
01 Ah, detente partita!

(Giovanni Bartisra Guarini)

Ah, dolente partita!

Ah, fin de la mia vital

Da te parto e non moro?

E pur i' pravo

la pena de la morte.

E sento nel partirt

un vivace morice,

che di vita al dolare,

pcr far che moia immorta{mente iI (ort.

02 Coc mio, mentre vi miro

(Giovanni Bartisca Guarini)

Cor mio, mentrc vi miro

visibilmente mi trasfonno in voi,

e tTasformaro poi,

in un solo sospir l'anima spiro.

O hellezza morule,

O beUezza vitale,

poiché si tosto un core per te rinasee,

epertenatomore.

o, Cor mio, non roan? E mori!

(Anonimo)

Cor mio, non mOTi? E moril

l'idolo too, eh'e rolto

a te, fia tosto in altrui braetia aeeoho.

Oeh, spezzati mio core!

Lascia, lascia con l'aura anca l'ardore;

eh'esser non puó che ti riserbi in vira

senza speme e aira.

01 Ah, dolente partira!

(Giovanni Bartista Guarini)

Oh sOfrowful parting!

Oh end of my Jife!

1 leave you, bot why do 1 not die?

Yerlnore

the pain of death

and feel upon your parting

a lively dearh

thar gives life ro sorrow

so that the hearr may die immorrally.

02 Cor mio, mentre vi mico

(Giovanni Battista Guarini)

My heart, as 1 Iook upon you

in visible manuer do 1 see rnyself change,

and later transformed,

and beeome one single breath, ?o 1my soul exhale.

Oh fatalloveliness,

oh vitalloveliness,

just as for you a heart is reborn,

so for r:'u does it then die.

03 Cor mio, non mori? E moriI

(Anonymous)

My heart, do you nor die? Die then!

Your idol, which from you was raken,

has with a11 h¡ste found shelter in another's arms.

Oh, my heart is tom apart!

Flee, let ardour flee with lCNe's favours,

for it surely will not help preserve your liIe.

hopeless and helpless.
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01 Ah, dolente partita!

(Giovanni Battista Guarini)

Ah, dolent dépare !!Ah. fin de ma vie !!

01,' toi je m'éloigne et je 01,' meurs ?lJe

ressens eependant!la peine de la mort!

et éprouve dans le départl une sensation

si vive de la mort!qu'elle donne vil,' a la

douleurl pour que meun d'une fa~on

irnmorteUe le cerur.

02 Cor mio, mentre vi miro

(Giovanni Battista Guarini)

Mon ceeur, t;lndis que je te regarde/je

me transforme visiblement en toi'/et

transformé ensuite.!en un seul soupir,

e'est mon ame que j'expire.lÓ beauté

mortelle'/o beauté vitale'/cae i peine un

ceeur renait pour toi'!qu'il meure,

nouveau-né pour toi.

o, Cor mio, non mori? E morir

(An.onym<)

Mon ceeur, tu nI,' meurs pas ? Eh, meurs !

/Ton idole, qu'on a atrachée de tes bus!

s'est réfugiée sans rerard dans ceux d'un

autre'! Aie, mon ceeur est dédliré!!

Laisse, laisse avec les faveurs aussi les

ardeurs ;/car la vie ne peut pas hre!saos

espéranee ni aide. Na, mon ceeur,

01 Ah, dolente partita!

(GiCNanni Battista Guarini)

Ach, schmerzvoller Absc:hied!lAch,

meines Lebens Ende!!Von dir entferne

¡eh mieh, und ieh sterbe nieht?!Dennoch

spüre ieh/ das Leid des Todes.!Und ieh

fühle ¡m Abschiedlso lebhaft den Tod,!

der dem Schmerz das Leben gibt!damit

das Herz unsterblich sterbe.

02 Cor mio, mentre vi mi.ro

(Giovanni Battisca Guarini)

Mein Herz, wahreod ieh eueh schaue'/

verwandle sichtbar ieh mich in euch.!

und verwandelt daon/ in einem einzig

Seufzer, hauche ¡eh aus die Seele.lOh

tódliche Sehónheit'/oh lebendige

Schónheit'/denn kaum wird für dich

wieder geboren cin Herz.lstirbt neu

geboren es für dicho

03 Cor mio, non mori? E mon!

(Anonym)

Mein Herz, stirbst du n¡che? Stirh!/Oein

Idol, das dir ausgerissen woroen,/findet

ohne zogern andrer Anne Geborgenheit.

/ Ach, es zerreiBt mein Herz!/lass, lass

mit dem Gefal1en aueh ab von der Glut;/

nida kann sein, dass ieh das Leben dir

be'Nabre'/ohue Hoffnung, ohue Hilfe.!

01 Ah, dolente partita!

(GiCNanni Battista Guarini)

¡Ah, doliente partida!!¡Ah, fin de la vida

mía!/Oe ti me alejo, ¿y no muero?/Sin

embargo noto/la pena de In muerte/Y

siento en la partida/una sensación tan

vivaz de la muerte/que al dolor da vida!

para que el corazón inmortalmente

02 Cor mio, mentrt vi miro

(GiCNanni Batrista Guarini)

Corazón mío, mientras os miro!de

manera visible en vos me transformo'/y

transfOrmado luego'! en un solo suspiro,

el alma espiro/Oh belleza mortal/oh

belleza vital/pues apenas un corazón

para ti renace'/recic;n nacido para ti

o, Cor mio, non moti? E moti!

(Anónimo)

Corazón mio, ,no mueres? ¡Muere!/El

ídolo tuyo, que te ha sido arrancado.!

encuentra sin tardar en otros brazos

cobijo.!¡Ay, se desgarra mi corazón!!

Deja, deja con el livor también el ardor;/

que no puede ser que te preserVt" la vida/

sin esperanza ni ayuda.!¡Va, corazón



Su, mio cor, mori! ]0 moro,

io vado: a Dio, dolcissimo ben mio.

04 Sfogava con le sre:lle:

(Ottavio Rinuccini)

Sfogava con le steUe

un infe:rmo d'Amare

socto notturno cicl

il suo dolare,

e dicea fisso in loro:

«O immagini belle de l'idol mio eh'adoro,

SI com'a me mostrate

menrre casi splendete

la sua rara bdute,

cosimostrastealei

i vivi ardori miei.

La fareste col vostr'aureo sembiante

Piecosa SI come me fate: amante».

05 Volgea I'anima mia soavemente

(Giov,mni Battista Guarini)

Volgea l'anima mia soavemente

quel suo caro e lucente

sguardo, tutto belta, tueto desire,

verso me scintillando,

e parea dire:
«Damm'il tuo cor, ehé non altronde io vivQ}).

E mentre iI coc sen \Qla ove ¡'invita

quella belti. infinita,

sospir.mdo gridai:

ttMisero, e privo del cor,

ehi mi da virah)

Mi rispo' ella in un sospir d'amore:

Go, my heart, die! 1 shall die,

I shaU depart; farewell, sweetese lave of mine.

04 Sf~va con le stellc

(Octavio Rinuccini)

One lovesick

under ehe night sky

veneing his great suffering

before the stars,

affixing his gaze upon them said.

'Oh lovely likenesses of my adored idol,

juse as you reveal to me,

with your own splendour,

her rare loveliness,

in like manner do you to her reveal

the living fires of rny pass ion.

Thanks to )"Our sublime appearance

wiU she gentle turo, as 1 lovestruck have become'.

05 Volgea l'anima mia soavemente

(Giovanni Battista Guarini)

My sou1 gently returned

that treasured, shining

gaze, all beauty, al1 desire,

flashing at me

and secming to say:

'Give me your hearc, for there is nowhere else 1 live'.

And while the heart flew to where that infinite beaury

had welcomed ie,

sighing, 1 cried:

'Wretch, now that I of my heart am deprived,

who shall my lire swtain?'

But she responded with loving sigh:

meurs! Je me meurs,!je mjen vais;

adieu, mon si doux amout.

04 Sfogava con le stdle

(Ottavio Rinuccini)

S'épanchanr avec les étoiles/un malade

d'amour/sous le cid nocturne/leur

confiait sa grande douleur'! et disait en

fixant le regard sur elles :1ttOh, belles

images de mon idole que j'adore,!

puisque que vous m'avez monrré,/randis

que vous resplendissiez,! sa rare beauté,!

de la meme fa~on montrez-lui/les vi.fs

feux de ma passion./Vous la rendrez,

grace avotrc semblant auréolé,!

affectueuse comme wus m'avez reodu

os Volgea l'anima mi" SO:1Vemente

(Giovanni Battisu Guarini)

Mon ame dirigea avec suavicé!vers moj

son regard aimé ee brillant'/de route

beauté, de tout désir'/et en m'entourant

de ses étincelLes'/eLle semblait me dire:/

«Donne-moi ton cceur, car je ne vis pas

ailleurs»./Et randis que le creur volait

op I'inviuit/cette beauté infinie,! en

soupirane. je criais :/ ttMisérable, ct privé

du cceur,!qui me donne vie ?»I

Mais elle me répondit en un soupir

amoureux :/~tMoi, puisque je suis ton

cceun>.

Geh mcin Herz, stirb! 1ch srerbe,! ieh

gehe; adieu, meine sü6este Liebe.

04 Sfogava con le stelle

(Ottavio Rinuccini)

Den Steenen vertraute :ml ein

Liebeskranker/unter nachtlichem

HimmeV st:inen graBen Schmerz, / und

seinen Blick auf sie gerichtet spram er:/

»Oh meines angebeteten IdoIs sebón

Abbllder'/so wie ihr mit eurem Glanze

mir/ zeigt ihre seltene Schonheit'/zcigt

in glt:icherWeise ihr/die lebendigen

Feuu meiner LeidenschaftJDank eurer

erhabencn Erseheinung,lwird sie zartlich

wicder werden, wie durch euch ich zum

Verliebten wuroe«.

osVolgca l'anima mia soavcrnente

(GiC7t'anni Battista Guarini)

Zart gab zutück meine Seele! jenen

strahlenden geliebten/Blick, auf mich

hin fimkelnd.Jganz Schonheit, ganz

Verlangen,/der zu sagen schien:/)Gib

mir dein Herz, denn keinen andren Ort

gibes, wo ich leben konnrc«./Und als

das Herz flag, wohin es einge:ladenlvan

jener unendlichen Schónheit'/rief

seufzend er aus:/l>Elend uud des

Herzens beraubt,!wer gibt mir Leben?tt/

Dach antwortete sie in liebevollem

Seufzen:/»)Ieh, denn ieh bin dcin Herz«,

'3

mío, muere! Yo muero'/yo me voy: adiós,

dulcísimo amor mío..

04 Sfogava con le stelle

(Ottavio Rinuccini)

Desfogaba con las estrellas/un enfermo

de amor/bajo el cielo nocturno/

su gran dolor,/y decía fijando la mirada

en ellas:/«Oh imágenes bellas dd ídolo

mío que adoro,/así como a mí me

mostráis,! con vuestro resplandor,/su

rara belleza, / de la misma manera

moscráislellos vi'tOs fuegos de mi

pasiónJGracias a vuestra sublime

apariencia/se volverá tierna tal como me

habéis vuelto enamorado».

05 Volgea l'anima mia soavemente

(GiC7t'anni Battista Guarini)

Volvía el alma mía suavementelaquella

amada y brillante!mirada, toda belleza,

todo deseo,!hacia mí centellando/y

parecía decir:/ ttDame tu corazón, pues

no hay otro lugar donde yo viva»./Y

mientras el corazón volaba donde le

invita/aquella belleza infinita,!

suspir:mdo gritaba:/«Mísero, y del

corazón privado'/¿quién me da vida?»/

Mas respondi6 eUa en un suspiro

amoroso:/ttYo, pues yo soy el corazón
tuyO)),



«lo, che son il tuo core).

06 Anima mia, perdona

(Giovanni Battista Guarini)

Anima mia, perdona

A che t'e cruda sol

clove pie[Osa esser non puó;

perdona a quesca, solo

nei detti e nel sembiante

rigida tua nemiea,

ma nel core

pietosissima amante;

e, se pur hai desio di vendicarri,

deh!. qual vendetta aYer puoi UI maggiore

del U10 proprio dolore?

07 Seconda parte (Che se tu sei il COl' mio)

Che se tu sei Ll car mio,

come sei pur malgrado

del cielo e della terra,

qualor piagni e sospirj,

quelle lagtime tue

son il mio sangue,

quei sospir il mio spirto

e quel1c pene e quel dolor che senti

son miei, non tuoi tormenti.

08 Luci serene e ehiare

(Ridolfo Adorri)

Luci serene e chiare,

voi m'incendere, voi, ma prov'il cote

nell'incendio diletto non dolare,

Dolci parole e care,

'1, for )'Our very hearr am 1'.

06 Anima mi.a, perdona

(Giovanni Battista Guarini)

My heart, rorgive her,

she who is a cruel sun,

for gentle should she be and cannor;

forgive her, she thar only

io words and appearaoce

is rour inflexible enemy,

but in her heart

che gentlcse lover;

and, if you would stiLl harbour desires of vengeance,

oh! Whar greaeer revenge

15 there rhan your own suffi:ring?

07 Seconda par te (Che se tu sei il cor mio)

For you are rny own heart,

and shall forever be,

in spite of the hea~ns and the earth,

when ......-eeping and sighiog,

your reaes

are my 0'NIl blood,

yout sighs my own sighs

:md your sorrow and pain

rny torment, not yours.

08 Luei serene e chiare

(Ridolfo Adotti)

Eyes bright and ciear,

you inflame me, you, but che heart

feels pleasure in the 6re, and nor pain.

Words sweer and dcar,

06 Anima mia, perdona

(Giovanni Baerista Guarini)

Mon ame, pardonneli celle qui est pour

roi un soleil crueIlquand elle devrair étre

rendre et ne le pellr ;/pardonne i ceUe

qui. seulement/en paroles et en

apparence,lesr [On eonemie si rigide.l

mais dans le fond de son cttur/une si

affeceueuse amanee ;/ et, si tu broles

malgré tOUt du désir de te venger'! a'je.

quelle vengeance pourrais-ru eirerlqui

soir plus grande que ta propre douleur?

07 Che se tu sei il coc mio

Car si tu es mon cttur,!et tu res

eoujours/malgré le ciel ct la terre.!

quand tu plentes et soupires'/ces larmes

qui sont les tiennes/sont mon sang,lces

soupirs mon esprit/er ces peines et ceUe

douteur que tu ressens/sont les miennes.

ee non poine ees tourments.

08 Luei serene e chiare

{Ridolfo Arloui)

Yeux sereins ee ciairs,/vous m'incendia,

oui, vous, mais ce que le c~ur/

éprouve dans I'incendie est délice, non

douleurjDouces ee cheres paroles,!vous

06 Anima mia, perdona

(Giovanni Battista Guarini)

Mein Seele, verzeih/jener. die grausame

Sonne ist'!wenn sie zare sein muss und

es nicht kann;/verzeih jener, die nurlmit

Worten und dem Scheine nam/deine

srrenge FeindinJdoch im Herzen dein/

dir zardichsre Geliebte ¡se;/und, 'Neon

dennoch naeh Rache es dich verlangt'!

ach, 'NClch gróBre Rache kann es für dieh

geben/ als deinen eigneo Schmerz?

(Y] Che se tu sei iJ cor mio

Denn du bist mein Herz,!und irnmer

bise du es,! erorz des Himmels und der

Erde./Wcnn du weinst und seufzt.!dann

sind deineTcinen/mein Blur,!dei n

Seufzen mein Geist/und jenes Leiden

und jene Sdunerzen, die du füh1st'/ sind

meine, sind nichr deine Qualen.

08 Luci serene e chiare

(Ridolfu Arlotti)

Heitere und klare Augen.!ihr verbrennr

mich, ja, ihe. doch das Herz/fühlt im

FeuerVergnügen und niche Schmerz.l

SüBe und eeUl-e Worte,! ihr verwundet

06 Anima mia.. perdona

(Giovanni Battista Guarini)

Alma mía, perdona!a a<]uelIa que es un

sol crueVcuando tiene que ser cierna y

no puede/perdona a aquella, que sólo/

en las palabras y en la apariencia/es tu

rígida enemiga.lpero en el corazón/

eiemísima amante;ly, si tienes sin

embargo deseos de vengarte'!¡ay!, ¿qué

venganza mayor/puedes tener sino tu

propio dolor?

(Y] Che se tu sei iJ coc mio

Pues eres eú el coraz6n mío,/y lo eres

siempre/a pesar del cielo y de la tierra,!

cuando lloras y suspiras,!aquellas

lágrimas tuyas /son la sangre mía,!aquel

suspiro el espíritu mío/y aquellas penas

y aquel dolor que sientes!son míos, y no

tuyos los tormentos.

08 Luei serene e chiare

(Ridolfo Adotti)

Ojos serenos y claros,!me incendiáis, sí,

VOSOtros. mas el corazón!siente placer

en el incendio, y no dolor.lDulces y

caras palabras'!me herís, sí, vosotras,



voi mi ferite, voi, ma prava il petto

non dolor ne la piaga, ma diletto.

O miracol d'Amare:

alma ch'etutta foco e tutta sangue

si strugge e non si dual, muore e non langue.

09 La piaga e'ho nel core

(Aurelio Gatri)

La piaga c'ho nel care,

donna, ande liera sei,

colpa ede gli occhi ruoi,

colpa dei miei.

Gl' occhi miei ti mirara,

gl' occhi cuoi mi piagaro:

ma come avvien che sia

comuoe il fallo, e solla pena mia?

10 Voi pur da me parrire

(Gjovanni Barrista Guarini)

Voi por da me parrite, anima dura,

né vi dual il partire.

Ohime, quest'eun morire

crudele, e voi gioite?

Quest'evicino ayer l'ora suprema,

e voi non lo sentite.

O meraviglie di durezz' esmme:

esser alma d'un core

e separarsi, e non sentir dolare!

you wound me, you, but the breasr

feels pleasure in the hurt, aod nor pain.

Oh, mirade of Lave!

The soul, aH fire and aH blood,

is coosumed aod feels no pain, dies without languishing.

09 La piaga c'ho nel cace

(Autelio Gatti)

The wound in my heart,

my lady, when you are merry,

your eyes have caused,

my eyes have caused.

My eyes upon pu gazed,

your eyes pierced me:

yet, if the cause was shared by us borh,

why is rhe sOttow mine alone?

10 Voi pur da me parrire

(Giovanni Bartista Guarini)

So you take your leave, callous heart,

and the parting pajns you noto

Oh! This is a cruel death,

and do you rejoice?

This is to approach rhe supreme hour,

and you take no notice.

Oh wonders of extreme callousoess:

to be a heart's soul, aod depart there from,

and feel no pain!

me blessez, oui, vous, mais ce que le seio

/ éprouve n'est pas douleur dans la plaie,

mais délice./ Oh, mirade d'Amour J/

L'ame toute afeu et asang se détruitl et

ne souffre, meurt et ne languir.

09 La piaga c'ho oel core

(Aurelio Gatti)

La blessure que j'ai au c<:eur/ma dame,

quand roi tu es allegre,/ c'est la faute de

tes yeux'!c'est la faute des miens./Mes

yeux t'ont regardée'/tes yeux m'ont

blcssé :lmais comment se peur-il que

l'etreutlétant commune, la peine soit

seulement mienne ?

10 Voi pur da me partire

(Giovanni Battista Guarini)

Vous me quitrez donc, ame si dure,/ et la

séparation ne vous cause aucun deuiL/

Hélas, c'est la mort/crueHe, et vous vous

réjouissez ?/C'esr erte proche de l'heure

supreme,! er vous ne le sentez pas./Oh,

merveille de la dureté extreme :/ erre

l'ame d'un c<:eur/et se séparer, er ne

sentir aucune douleur !

mich, ja, ihr, doch die Brust/fühlt aus

der Wunde keinen Schmerz, sondern

Vergnügen.!O, Wunder der Liebe!/Die

Seele, ganz Feuer und ganz Blut,/geht

zugrunde und fühlr nichr Schmerz,

stirbt und verkümmert nicht.

09 La piaga c'ho nel core

(Aurelio Gatri)

Die Wunde, die ich in meinem Herzen

habe,/ meine Gebiererin, wenn du

fr6h1ich bist'/ist die Schuld deiner

Augen,/isr die Schuld der meinigen./

Meine Augen sahen dich,/deine Augen

verletzten mich: /Doch, wenn gemeinsam

ist der Fehler,/wie kann dann es sein,

dass das Leid einzig mein ist?

10 Voi pur da me partite

(Giovanni Battista Guarini)

Also entfernt van mir ihr euch, harte

Seele,!und es schmerzr euch nichr der

Abschied./Ach ich Ánnster, dies ist

grausam Sterben./Und ihr fühlt Freude?

/Dies ist, der erhabenen Stunde nahe

sein,/und ihr merkt es nicht./Oh der

auBersten Harte Wunder:! eines Herzens

die Sede seinlund sich trennen, und

nichr empfinden jeglichen Schmerz!
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mas el pecho/no siente dolor en la

herida, sino placer.!¡Oh, milagro de

Amor!/El alma, roda fuego y toda

sangre,lse destruye y no se duele, muere

y no languidece.

09 La piaga c'ho nel core

(Aurelio Gatti)

La herida que tengo en el corazón,!doña

mía, cuando tú estás alegre'! es culpa de

tus ojos'/ es culpa de los míos./Mis ojos

te miraron,/rus ojos me hirieron:/mas

siendo común el &llo,/¿cómo puede ser

que la pena sea sólo mía?

la Voi pur da me partite

(Giovanni Barrista Guarini)

Os apartáis pues de mí, alma dura,/y no

os duele la partida.!Aymé, esto es morir/

cruel, ¿y vos os regocijáis?/Esto es estar

cerca de la hora suprema,/y vos no 10

notáis'!Oh maravillas de la dureza

extrema:/¡ser de un corazón el alma/y

separarse, y no sentir dolor ninguno!



11 A un giro sol

(Gjovanni Battista Guarini)

A un giro sol de' begt'occhi lucenti

ride l'aria d'intorno,

e'l mar s'acqueta e i venti.

E si fa il ciel d'un altro lume adorno;

sol io le luó ho lagrimose e meste.

Cerco, quando nasCeste

cosi crudele tria,

nacque la morte mia.

L2. Ohim~, Se tanto amate

(Giovanni Battista Guarini)

Ohime. Se tamo amate

di sentir dir (<Ohimh>.

deh, perché fate

dai dice «Ohime» marice?

5'io moro, un sol potrete

languido e doloroso «Ohirnh> sentite;

ma se, COt mio, volete,

che vira abbia da voj,

e voi da me, avrete

mille e mille dolci «Ohirne».

13 Jo mi son giovinetta

(Anonimo)

«lo mi son giovinem.

e rido e canto alla stagion noveila»,

cantava la mia dolce pastorella,

quando subitamente a quel canto

IJ A un giro sol

(Giovanni Bartista Guarini)

W ith a single glance from your lovely and shining eyes,

my sou] is surrounded by laughter,

the sea is becalrned as are che winds.

And if the heavens ordajn mat chis light others shall adom,

rny eyes alone shall 611 with tears and sadness.

The truth be spoken, when you 'M:re boro

so cruel and wicked,

was my deam likewise born.

u Ohime:, se tanto amate

(Giovanni Battista Guarini)

Oh my. If )OU would hear

·Ohmy·.
oh, why would )IOu have

he who says 'Oh my' die?

Should 1die, you \\QuId hear

a sale 'Oh my', languishing and sorrowful;

yet if, heart of mine, you were to

give me tife,

and have life from me,

then the sweetest 'Oh my' would be yours a thousand times.

13 lo mi son giovinetta

(Anonymous)

'A young maiden am 1

and laugh 3.nd sing in the new season',

so sang my sweet shepherdess,

when of a sudden, upon hearing mat song

1I A un giro sol

(Giovanni Battista Guarini)

Avec un seuJ regard des beaux yeux

brillants,/l'ame tit tout autour/et la mer

se calme de meme que les vents.lEt si le

ciel veut que cette lumiere en pare

d'autres.lje suisle seuJ aavoir les yrox

tristes et plems de larmes./C'esr cercain,

quand tu es née/si cruelle et perverse.l

naquit aussi ma morr.

12 Ohime, se t.anto amate

(Giovanni Bauista Guarini)

Hélas, vous almez rant/encendre dire

«Hélas».1 a"ie, pourquoi faites~vousl

mourir celui qui dit «Hélas» ?/5i je

meurs, vous ne pourrez entendrelqu'un

seullanguide et douloureux «Hélas» ;/

mais si, mon c~ur, vous voulez./que

j'aie la vie de vous,! ee vous de moL vous

aurezl millc et mille doux ((Hélas».

13 lo mi son giovinetta

(Anonym,)

~(Je suis jeune/et je chante ct je lis ala

sa¡soo nouveUe»/chantait ma jolie

bergere ;1et soudain/mon c~ur, et

enrendant cette chanson,!chanta tel un

11 A un giro 501

(Gioyanni Battlsta Guarini)

Bei einer einzigen Weodung der schonen

und strahlenden Augen/ladat in ihrer

Nahe die Seele,!und das Meer wie auch

die Winde beruhigen sich./Und wenn

der HUnmel wilI, dass Sdunuck sei

andren dieses Limt,!dann bin ida der

einzige, dessen Augen venw:int und

traurig sindJ Gewiss ist, aIs du geboren

wutdest.l so grausam und bose,!

wutde geboren meln Tod.

12 Ohime, se tanto amate

(Gicwanni Barrista Guarini)

Ach! Wenn so sehe ihr es liebtl zu horen

»Ach!«,!ach, warum dann mache ihr

sterben,!jenen der sagt »Ada!«?IWenn

ida sterbe, konnt iht nut hoten/eio

einziges mattes und schmerzeefülltes

»Ach!«.lDoch, mein Herz, 'heno ¡hr

wollt,!dass von euch ieh Leben habe, I
dann werdet ihr van mir bekommenl

abertausend süBe »Ach!«.

13 lo mi son giovinetta

(Anonym)

))Juog bin ich/und tache und singe zur

nroen Jahreszeit«,!sang meine süBe

Sd1aferin,!als plotzlich, jenen Gesang

vernehmend.l ida sang eioem schonen,

u A un giro sol

(Gioyanni Battista Guarini)

Con un 5010 giro de los bellos y

brillantes ojos'/ríe alrededor el aLma/y

el mar se calma y así los vienrosJY si el

cielo quiere que esta luz sea el adorno de

otros;lsoy yo el único que tiene los ojos

llorosos y tristes'!Cierto es, cuando

naciste/can cruel y malvada./nació la

muettemía.

12 Ohímt, se tanto amate

(Giovanni &uista Guarini)

Aymé, si tanto amáis/oír decir <<Aymé»,!

ay, ¿por qué hacéis/morir al que dice

«Ayrné))?/Si me muero, oír podréis/un

solo y único lánguido y doloroso

{{Aymé~>;1mas si, corazón mío, queréisl

que vida tenga de vos.! vos de mí

tendréisl mil y mil dulces «Aymé».

I3 lo mi son giovinetta

(Anónimo)

~~Soy una jovencilla/y río y canto en la

estación nueva»,!cantaba la mi dulce

pastorcilla'/cuando súbitamente, al oír

aquel cantalcanté como hennoso y



canto quasi augellin vago e rideme:

«Son giovineno anm'io,

e rido e canto alta gentil

e bella primavera d'amort,

che ne' beg1'occhi tuoi fiorisce».

Ed ella: «Fuggi, se saggio sei»,

disse. <d'ardore;

fuggi, che in questi tai

primavera per te non sara mai».

14 Quell'auga=llin che canta

(Giov.mni Battista Guarini)

Quell'augellin che canta

SI dolcemente e lasciYetto vola

or dall'abete al faggio

ed or da! faggio al mirto,

s'avesse umano spirco

direbbe: «Ardo d'amore, ardo d'amore».

Ma ben arde nel cote

e chiama il suo desio

che li risponde: «Ardo d'amor anch'im>.

Che sii tu benedeteo

amoroso, gentil, yago augelletto.

15 Non piu gueera, pierate

(Giovanni Battista Guarini)

Non pió guerra, pieeaee,

occhi miei belli, occhi miei trionfanei

a che y'armate

contr'un cor eh'e ga. preso e vi si rende?

Ancideee i rubelli,

ancideee chi s'anna e si difende,

non chi, vinta y'adora.

lO

1 sang 3S a drearny and 13ughing bird:

'Young am 1 also,

and laugh and sing

in the be3uteous spring of lave

which blossoms in your lovely eyes'.

To which she answered: 'Flee, if you be wise,

flee from chis ardour;

flee, for in mese eyes

no springeime will you find'.

14 Que11'augellin che canta

(Giovanni Bateista Guatini)

Yonder fledgling singing

so sweetly and so swiftly Aying

now from fu tree ro beech

3nd rhen from beech eree to myrtle,

should ie a hum3n soul possess

would it say: 'LOI'e consumes me, 1 am consumed by lave'.

Yet does ¡ts heart smoulder,

and it calls out to its deslre

whieh chus responds: '1 also am consumed by love'.

Bless you,

amorous, kind and gencle aedgling.

15 Non piu guerra, pietate

(Giovanni Battista Guarini)

War no more, have pity,

eyes of mine and so lovely, eyes of mine, you have eriumphed.

Why, men, do you atm yourself

against a heart which has surrendered to you md is your

prisoner?

Kili those who rebel,

kilI those who arm and defend themse1ves,

joli oiseau joyeux :1~(Je suis jeuoe aussi/

et;e ris ee je chante/au beau prineemps

de l'amourlqui f1eurie dans tes beaux

yeux»./Et elle de répondre : «Fuis, si tu

es sage'/ fuis l'ardeur ;/fuis, car dans ces

yeux/il rty aura jamais de printemps

pour eoi~>.

14 Quell'augellin che canra

(Giovanni Battista Guarini)

Cet oisil1on qui ehanre/si doucement et

si léger vole!du pin au hecre/

et du heeee au myrte,ls'il avait un esprit

humain,/il dirait: «Je bn11e d'amour, je

bruIe d'amour»./Mais il bruIe dans son

cceur/ee appelle son désir/qui lui

répond: (~Je bn11e d'amour moi aussi»'/

Que tu sois béni'/oisiUon amoureux,

aimable et beau.

1; Non piu guerra, pietate

(Giovanni Battista Guarini)

Non plus de guerre, pitié'/mes yeux si

beaux, mes yeux triomphants'/ pourquoi

YOUS armez-vous/contre un cceur qui est

~ déji prisonnier et se rend avous ?/Tuez

ceux qui se rehellent,l tuez ceux qui

s'armene et se défendent'/mais non ce1ui

qui, vaineu, vous adore./VouJez-vous que

frohliehen Vogel gleich:/»Auch ieh bin

jung/uud lame und singe zum/schonen

FrühJing der Lie:be'/der blühr in deinem

sehónen Augen«./Und sie sagre: »FIiehe,

wenn du weise bist'/der Glut, fliehe,

denn in diesen Augen/ wird niemals für

dich Frühling sein«.

14 QueU'augdlin che canta

(GiCNanni Barrisca Guarini)

Jenes vóglein, das so li.ebli.ch/singr und

so Ieicht aiegr/nun von der Fiebte zur

Buche,/von der Buche dano zur Mynhe,

/würde, hatt' es menschJichen Geist/

sagen: »Ieh glühe in Liebe. in Liebe

glühe idu<./Doeh rief Un Herzen gIüht/

und rofr sein verlangen'/das ihm

antwortet: »vor Liebe glühe aueh ich«j

Gescgnet seist du'!liebreich, gütig und

zarcliehu Voglein.

15 Non piu guerra, pierate

(GiCNanni Batrisra Guarini)

Kein Krieg mehr, Erbarmen,/ihr Augen,

mein und schón, ihr Augen mein,

triumphiert habr ihr.lWarum bewaffnet

ihr eum also/gegen em Herz, das bereits

gefangen und eueh ergeben isc?/Tóter

jene, die rebeUieren,!totet jene, die sich

bewaffnen und sich verteidigen,/doch

l'

risueño pijaro:/«Soy, yo también, un

;ovencillo,/y río y canto en la amablely

bella primavera del amor/que florece en

eus bellos ojOS))./Y ella decía: ~<Huye, si

eres sabio/huye de este ardor;/huye,

pues en estos ojos/no hallaris ninguna

prjma~ra».

14 Qudl'augellio che canta

(GiOl'anni Battista Guarini)

Aquel pajarillo que canta/tan

suavemente y tan ligero vuela/ya del

abeto a la haya/y luego de la haya al

mirto,/si tuviese espíritu humano/diría:

«Ardo de amor, de amor ardo>~./Mas

bien en el corazón arde.!y llama su

deseo/que le contesta: «Ardo de amor

también yo»./Seas bendito'/amoroso,

amable, y tierno pajarillo.

15 Non piu guerra, pietate

(Giovanni Battista Guarini)

No más guerra, piedad.!ojos míos y tan

bellos, ojos mios, habéis triunfado,!

luego, ¿por qué os estáis armando/

contra un corazón que es ya preso y a

vos rendido?/Marad a los que se rebebn,

/ matad a los que se arman y se

defienden'/mas no a aquel que, vencido,



Volere voi dúo mora?

Morro pur vosrro, e del morir l'affanno

senriro si, ma sad. vosrro i1 d;auno.

16 Si, ch'io vorrei morire

(Mauritio Moro)

SI, ch'io vorrei morite

ora ch'jo bacio, Amore.

la bella bocea del mio amaro cote.

Ahi, cara e dolce lingua,

daremi tanto umore

che di dolcen' in questo sen m'esringua.

Ahi, vita mia, a quesro hianco seno,

deh, srringererni fin ch'io venga meno.

Ahi bocea, ahi baci, ahi lingua, i' torn' a dire:

«Si, ch'io vorrei morire».

17 Ani.m.a dolorosa

(Giovanni Barrisca Guarini)

Anima dolorosa,

che vi~ndo tanto peoi e rormenti,

quanr'odi e parli e pensi e miri e senti;

Amor spiri? Che speri?

Aocor dimori in questa viva morre?

In quest'1nferno

de le tue pene eterno?

Mori, misera, mori!

Che cardi piu, che fai?

Perché, modal piacer. vivi al martire?

Perché vivi al morite?

bur nor he who, vanquished, adores you.

Do you my deaeh desire?

Then being jUurs shall 1die, wd dearh's anguish

willl feel, yes, bur rhe damage shall be yours.

16 Si, ch'io vorrei morire

(Mauritio Moro)

Yeso that is how 1 would die.

while kissing. rny Lave,

che 10veIy mouth of char soul which 1so love.

Oh, dear and sweet tongue,

humourme
so rhat 1 may melr in the sweetness of rhis bosom.

Oh my, He of mine, againsr rhis whire bosom,

oh, hold me rill 1 faint.

Oh mouth, oh kiss, oh rongue, yes, 1 repear:

'Yes, thar is how 1 would die'.

17 Anima dolorosa

(Giovanni Battista Guarini)

Suffering sou!

that lives through such sorrow and tormento

upon hearing and speaking and thinking and looking and

feeling;
Lave, do you expire? For what do you await?

Do you still tarry in this living death?

In this infemo of

eter nal grieE?

Die, wret<h. die!

W hy do you dally so? What do you?

W.hy, dead ro pleasure, do)Uu li\'e in marryroom?

je meur(: ?/Je meurs done, étane avous,

ee je sencirai/l'angoisse de la morr, oui,

m:"¡s le domm3ge sera votre.

16 Si, ch'io vorrei morice

(Mauritio Moro)

Oui. c'ese ainsi que je voudrais mourir,!

pendant que j'embrasse, AmourJla beUe

bouche de mon C<Eur tant aimé.! Aie,

chere et douce langue,/donne-moi t¡mt

d'humide humeurlque je puisse fondre

de donceur dans ce sein./Aie, ma vie,

contre ce blanc sein,/hélas, serre-moi

jusqu'a l'évanouissement.1Ai"e bouclte,

ai"e baiser, a"le langue, oui, je continue a
le dire:/ «Oui, c'est ainsi que je voudrais

monrir».

17 Anima dolorosa

(Giovanni Bartisca Guarini)

Áme douloureuseltoi qui vis tane de

peines et de eourments,!quand tu

enrends et tu parles et tu penses et tu

regardes et tu sens ;/Amour, expires-tu?

Qu'atteods-tu t/Tu t'attardes encare

daos reHe vive more? /Daos cec enfer'/

de res peines, éternel ?/Meurs,

misérable, meurs !/Pourquoi caro(:s-tu

fant. que fais-tu ?/Pourquoi, morte dans

le plaisir, vis-tu cLms le rw.rtyre ?/

Pourquoi vis-tu en mourant ?/Consume

niche jenen, der besiegt eueh anbetet.l

Wollt ihr, dass ieh seerbe? /Euch

gehorend sterbe ieh aIso, und, ja, des

Sterbens Angstlwerde ieh fUh1en, doch

euer wird dec Schaden sein.

16 Si, ch'io vorrei morire

(Mauritio Moro)

Ja, es ist als wollt' ieh sterben,!wahrend

ieh küsse, Amor.!den schonen Mund

meiner so geliebeen Sede.!Ach, teute

und geliebte Zunge, I gib mir genügend

Lebenskrah,/dass vor Zanheit ieh

vergehen konne in dieser Brust.!Ach! 1ch

Unglücklicher! Mein Leben, gegen diese

weiBe Brust,lach, drück mich bis zur

Ohnmacht./Ach Mund, ach Kuss, ach

Zunge, ja, wieder sag' ich:h>Ja, so ist's

wie ieh sterben mache'«.

17 Anima dolorosa

(GiCNanni Battisca Guarini)

Schmerzerfüllte Seele.!die so vie1 Leid

und Qual du durchlebsr,!wenn du horse

und sprichst und denkst und siehst und

fühIst;/Amor, stirbst du dann? Worauf

wartest du?/Verweilse du noch in diesem

lebendigen Tode?/1n dieser Halle!

deines Leides, ewig?/Stirb. Elende. stirb!

/Warum braud1St du so !ange, was

madlSt du? /Warum, gesrorben im

Vedangen, lebst du ¡m Marryrium?/

Warum lebst du im Srerben?/Verzehre

JJ

os a.dora./¿Queréis vos que yo muen?/

Muero pues siendo vuestro, y del morir

la angustia! sentiré, sí, mas será vuestro

el daño.

16 Si, ch'io vorrei morire

(Mauritio Moro)

Sí, es así como quisiera morir,!mientras

beso, AmorJla bella boca del alma mía

tan amada./ Ay, cara y dulce lengua'!

dame tanto humor/que pueda

derretirme de dulzura en este seno.!

Aymé. vida mía, contra este blanco seno,

/ ay, apriétame hasta el desmayo.! Ay

boca, ay beso, ay lengua, sí, vuelvo a

decir:/«Sí, es así como quisiera morit».

17 Anima dolorosa

(GiOlanni Battista Guarini)

Alma dolorosa/que vives tantas penas y

tormentos,!cuando oyes y hablas y

piensas y miras y sientes;/ ¿Amor,

expiras? ¿Qué esperas? / ¿Sigues todavía

demorándote en esta viva muerte?/¿En

este infierno/de tus penas, eterno?/

¡Muere, miserable. muere!/¿Por qué

tardas tanto, qué haces?/¿Por qué,

muerta en el pla.cer, viYes en el martirio?/

,Por qué vives al morir?/Consurne el

duelo que te está ahora consumiendo,/



Consuma il dual che ti consuma ama;,

di questa morte che pM vita uscendo.

Mori, meschina, al tuo morir morendo.

18 Anima del cor mio

(Anonimo)

Anima del cor mio,

poiché da me, misera me, ti parti,

s'ami conforto aleun a' miei martiri,

non isdegnar ch'almen ti segua anch'io

solo ca' miei sospirio

E sol per rimembrarti

eh'in tante pene e in cosi fiero scempio

vivro d'amor, di vera fede esempio.

19 Longe da te, cor mio

(Ananima)

Longe da te, car mio,

struggomi di dolare,

di doleezz'e d'amore.

MOl toma omai, deh, torna!

E se'l destino

strugger vorrarnmi ancor a te vicino,

sfavilli esplenda i1 tuo bellume amate

eh'io n'arda e mord,

e moriro beato.

20 Piagne e sospira

(Torquato Tasso)

Piagne e sospira, e quaodo il caldi raggi

Why do you thrive on death?

Consume the grief mat now consumes you,

of mis death mat, like life. is now leaving.

Die, miserly ooe, in your death dyingo

18 Anima del cor mio

(Anonyrnous)

Sou1 af my very heart.

why do you distance yourself from poor md

If you would be che consolatian of my sufftring,

a110w me at least tO follow you as v.ell,

¡f need be with my sighs alone.

And if only to remind you

-living this lave with such sorrow and ferocious torment­

of (fue faithfulness, by my example.

19 Longe da te, cor mio

(Anonyrnous)

Far from )"Ou, my heart,

1 am coosumed with paio,

with sweetness and with lave.

But return now, oh, returo!

And if destiny
would that 1 should yet be consumed at your side,

let your lovely aod radiant treasured glance sparlde and glitter!

Let ir blaze and expire,

and 1 shaU die of happiness.

20 Piagne e sospira

(Torquato Tasso)

She weeps and sighs, and when from che warm rays

le deuil que te consume rnamtenant/de

cette mon qui corome la vie s'en va./

Meurs, mallieureuse, de ta more

mourante.

18 Anima del cor mio

(Anonyme)

Áme de mon cceur,!pourquoi de moi,

pauvre de moj, t'élojgnes-tu ?/Si tu veux

écre le réconfort de mes souffnnces,lne

m'empéche que paur le moins je te sui~

moi aussilavec mes seuls soupirs.lEt

seulement pour te rappe1er,!en tant de

peines et en un si féroce tourmenc/

vivant d'amour, I'exemple de la vraie

loyauté.

19 Longe da te, cor mio

(Anonyme)

Lom de toi, mon c<:eur) je me consume

de douleur,!de douceur et d'amour.!

Mais reviens maintenant. aOie, rtviens J/
Et si le destio/ veut que je me consume

encare ates catés,!que ton beau regard

aimé scintille ee resplendisse'!que je

brúle et je meute,!et je mourrais

heureux.

20 Piagne e sospira

(Torquato Tasso)

Elle pleure ee soupi.re, et quand des

den Sdlmerz, der dabei ist jetzt, dich zu

verzehren,/von diesem Tode, der wie das

Leben gerade gehL/Stirb. Elende, in

deinem Seerben sterbend.

18 Anima del cor mio

(Anonym)

Seele roeines Herzens,! warum van mir,

ach ieh Ármster, encterost du dich?/

Willst du derTrost meiner uiden sein,l

dann venvehr mir njcht, dass auch ¡eh
dir folgeleinzig mir rneinen Seufzero.l

Und nu~ wn dich,! in so viel Leid und

in so sehrecklicher Qual/durch Liebe

lebend. zu erinnero an wahrer Treue

Beispie1.

19 Longe: da te, cor mio

(Anonym)

Weit van dir, mein Herz)verzehr ich

mich im Schmerze,!in SüBe und in

Liebe.lDoch komm jeczt zuriick, ach,

kornm zurück!/Und wenn das Schicksal/

will, dass weiter ¡eh mich verzehre an

deiner Seite,!dann funkle und erglanze

deio schooer, leuchtend und gelieber

Blick!/Dass er glühe und sterbe,/und in

Glückseligkeit werd' ¡eh steroen.

20 Piagne e sospira

(Torquato Tasso)

Er weint und seufzt, und welUl vor den
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de esta muerte que como la vida se está

yendulMuere, mezquina, en tu morir

muriendo.

18 Anima del eor mio

(Anónimo)

Alma del corazán mío,!¿por qué de mí,

pobre de mí, te alejas?/Si quieres ser el

consuelo de mis sufrimientos,/no

impida.s que al menos te siga también yo,

/5010 con mis suspiros.IY solo para

recotdarte/-en tantas penas y en tan

feroz tormento/viviendo de amor- de la

verdadera lealtad el ejemplo.

19 Longe da te. cor mio

(Anónimo)

ujos de ti, corazón mío,/me consumo

de dolor,! de dulzura y de amor./¡Mas

vuelve ahora, ay, vue1ve!/Y si ti destino/

quiere que siga consumiéndome a tu

vera,!¡que centellee y resplandezca tu

bella mirada luciente y amada!/Que arda

y muera'/y moriré en la felicidad.

20 Piagne e sospira

(Torquato Tasso)

Llora y suspira, y cuando de los cálidos



fuggon le greggi a la dolc'ombra assise.

ne la scorza de' pini o pur de' faggi

segno l'amato name in mille guise;

e de la sua fortuna i gravi altraggi

e i vari casi in dura scorza lncise.

e in rileggendo poi le proprie note

spargea di pianto le venniglie goteo

che flocks withdraw and fmd repose wrapped in sweet shade,

lo che bark of che pine tree or perhaps che rnyrtle

she engraves me bdoved name in a mousand ways,

and che vire hetrayals of her destiny,

and in many cases etched in che tough bark,

as she later rertads what she has written,

her weeping spills forch vermilion drops.

Translated by Will Power
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chauds rayons/fuient les eroupeaux ee se

reposene sous une douce ombre.!dans

l'écorce des pins ou peut-etre celle des

hetres/eI1e grave le nom aimé de mille

manieres.!et les graves dommages de son

destin,/ee dans plusieurs cas dans la dure

écorce incisées'/elle relie ensuite ses

propres notes!en parsemant de ses

pleurs les gourtes vermeilles.

Traduit par Picrrc Mamou

zu warmen ScrahIenldie Herden fliehen

und sich niederlegen. gehüllt in süBen

Schatten'/in die Rinde der Kiefern ooer

vielIeicht auch der Buche/ ritzt er des

geliebten amens $iegel.!und seines

SchicksaIs schwere Schmach auf tausend

Arten ein./Und wiederholt, beim usen

spater des von ihm selbst Geschriebenen.

lin die harte Rinde eingeschnitten,l

Vl:rgieBt er des Klagens rote Tropfen.

Übersetzt van Bernd Neureuther

37

rayos/huyen los rebaños y se tumban

envudtos por dulce sombra.!en la

corteza de los pinos o acaso la de las

hayas/sella el amado nombre de mil

maneras'/y de su destino los graves

ulcrajes.lyen varios casos en la dura

corteza incisas'/al volver a leer luego sus

propias notaslderrama del llanto las

bermejas gotas.
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